The Do's and Don'ts of Torah 

	Exodus 20 

13 You shall not murder.

14 You shall not commit adultery.

15 You shall not steal.

16 You shall not bear false witness against your neighbour.

17 You shall not covet your neighbour’s house; you shall not covet your neighbour’s wife, or male or female slave, or ox, or donkey, or anything that belongs to your neighbour. 
	שמות פרק כ

יב לֹא תִרְצָח

   לֹא תִנְאָף 

  לֹא תִגְנֹב  

  לֹא-תַעֲנֶה בְרֵעֲךָ עֵד שָׁקֶר

יג לֹא תַחְמֹד, בֵּית רֵעֶךָ;  {ס}  לֹא-תַחְמֹד אֵשֶׁת רֵעֶךָ, וְעַבְדּוֹ וַאֲמָתוֹ וְשׁוֹרוֹ וַחֲמֹרוֹ, וְכֹל, אֲשֶׁר לְרֵעֶךָ



	Leviticus 19 

13 You shall not defraud your neighbour; you shall not steal; and you shall not keep for yourself the wages of a labourer until morning. 14You shall not revile the deaf or put a stumbling-block before the blind; you shall fear your God: I am the Lord.

15 You shall not render an unjust judgement; you shall not be partial to the poor or defer to the great: with justice you shall judge your neighbour. 16You shall not go around as a slanderer among your people, and you shall not stand on the  blood of your neighbour: I am the Lord.

17 You shall not hate in your heart anyone of your kin; you shall reprove your neighbour, or you will incur guilt yourself. 18You shall not take vengeance or bear a grudge against any of your people, but you shall love your neighbour as yourself: I am the Lord. 
	ויקרא פרק יט

יג לֹא-תַעֲשֹׁק אֶת-רֵעֲךָ, וְלֹא תִגְזֹל; לֹא-תָלִין פְּעֻלַּת שָׂכִיר, אִתְּךָ--עַד-בֹּקֶר.   יד לֹא-תְקַלֵּל חֵרֵשׁ--וְלִפְנֵי 

עִוֵּר, לֹא תִתֵּן מִכְשֹׁל; וְיָרֵאתָ מֵּאֱלֹהֶיךָ, אֲנִי יְהוָה

טו לֹא-תַעֲשׂוּ עָוֶל, בַּמִּשְׁפָּט--לֹא-תִשָּׂא פְנֵי-דָל, וְלֹא תֶהְדַּר פְּנֵי גָדוֹל:  בְּצֶדֶק, תִּשְׁפֹּט עֲמִיתֶךָ.   טז לֹא-תֵלֵךְ רָכִיל בְּעַמֶּיךָ, לֹא תַעֲמֹד עַל-דַּם רֵעֶךָ:  אֲנִי,  יְהוָה

 יז לֹא-תִשְׂנָא אֶת-אָחִיךָ, בִּלְבָבֶךָ; הוֹכֵחַ תּוֹכִיחַ אֶת-עֲמִיתֶךָ, וְלֹא-תִשָּׂא עָלָיו חֵטְא.   יח לֹא-תִקֹּם וְלֹא-תִטֹּר אֶת-בְּנֵי עַמֶּךָ, וְאָהַבְתָּ לְרֵעֲךָ כָּמוֹךָ:  אֲנִי, יְהוָה


	From where is it derived that if one encounters one drowning, attacked by animals or bandits that s/he is obligated to intervene?   you shall not stand on the  blood of your neighbour (Lev 19:16)
	 מנין לרואה את חברו שהוא טובע בנהר או חיה גוררתו או לסטין באין עליו שהוא חייב להצילו תלמוד לומר לא תעמד על דם רעך


Questions: 

What types of Laws do these two sections describe?  

What are their structures?

What are their differences? 

Halacha As Lived Experience 

	Rabbi Joseph Soloveitchik, “Carthesis”

Bride and bridegroom are young, physically strong and passionately in love with each other.  Both have patiently

 waited for this rendezvous to take place.  Just one more step and their love would have been fulfilled, a vision 

realised.  Suddenly the bride and groom make a movement of recoil.  He, gallantly, like a chivalrous knight, exhibits 

paradoxical heroism.  He takes his own defeat.  There is no glamor attached to his withdrawal.  The latter is not a 

spectacular gesture, since there are no witnesses to admire and laud him.  The heroic act did not take place in the 

presence of jubilating crowds; no bards will sing of these two modest, humble young people.  It happened in the 

sheltered privacy of their home, in the stillness of the night.  The young man, like Jacob of old, makes an about-

face; he retreats at the moment when fulfilment seems assured.




	Emmanuel Levinas,  Nine Talmudic Readings, p .97

He who hires workers and tells them to begin early and finish late cannot force them to it if beginning early and finishing late does not conform to the custom of the place.

Where the custom is that they be fed, he is obligated to feed them; where it is that they be served dessert, he must serve them dessert. Everything goes according to the custom of the place.

It is clear from the start that the Mishna affirms the rights of the other person, even if this person finds himself in the inferior position, which is dangerous to his freedom, of a worker for hire. This position is dangerousto his freedom because he runs the risk of losing his liberty without undergoing any violence; to be sure, the person is still acting willingly since he engages himself and stays within the interpersonal commerce of an exchange; but commerce is at the border line of alienation, and freedom easily turns into non-freedom. Our text teaches that not everything can be bought and not everything can be sold. The freedom to negotiate has limits which impose themselves in the name of freedom itself. It matters little that the limits formulated here are not the same as those demanded by modern trade unions. What matters is the principle of limits imposed on freedom for the greater glory of freedom. It is the spirit in which the limits are set: they concern the material conditions of life, sleep and food. Sublime materialism!

 ... For the nature of the limits imposed is fixed by custom and evolves with custom. But custom is already a resistance against the arbitrary and against violence. Its notion of a general principle is tribal and somewhat childish, but it is a notion of a general principle, the root of the universal and the Law. Sublime materialism, concerned with dessert.




